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			Předmluva

			 

			 

			Čtenář by si měl být vědom, že má před sebou pouze sbírku snů, které jsem naškrábal vždy po probuzení ze spánku – Všechny jsem je zapsal spontánně, bez přerušování, jako se odvíjejí sny, některé jsem zapsal ještě dřív, než jsem se úplně probral – V těchto snech se v prapodivných snových situacích znovuobjevují postavy, o kterých jsem psal ve svých románech (viz Přehled postav na následující stránce), a dál rozvíjejí tentýž příběh, který je tím stále stejným příběhem, o kterém vždycky píšu. Opět zde přicházejí hrdinové z knihy „Na cestě“, z „Podzemníků“ atd. a provádějí další podivné věci, přičemž k tomu nemají žádný zvláštní důvod kromě toho, že moje mysl dál pracuje, mozek se čeří, měsíc zapadá a všichni schovávají hlavy pod polštáře a dávají se do snění.

			Dobré.

			A je to dobré vzhledem k tomu, že každonoční snění všech lidí na světě spojuje lidstvo dohromady, řekněme v jeden tichý Svazek, a také je důkazem, že svět je skutečně transcendentální, čemuž komunisti nevěří, protože se domnívají, že jejich sny jsou něco „neskutečného“, a ne obrazy toho, co viděli ve spánku.

			A tak tuto knihu snů věnuju růžovému opojení nenarozených.

			 

			 






			Úvod

			 

			 

			Kniha snů se mi psala ze všech knih nejsnáz – Když jsem se probudil ze spánku, jenom jsem zůstal ležel a sledoval obrazy, které se zvolna rozplývaly a jako ve filmové prolínačce se zasouvaly do odlehlých zákoutí mého podvědomí – Jakmile (asi tak do minuty) jsem je poskládal dohromady se všemi dřívějšími sny té noci, které se mi podařilo polapit, jako ryby v hluboké tůni, vysoukal jsem svoje rozleželé kosti z postele & s očima nateklýma spánkem jsem rychle tužkou škrábal do svého zápisníčku na sny, dokud jsem nezachytil každou zapamatovatelnou drobnost – Psal jsem bez přerušování, aby podvědomí mohlo promluvit samo za sebe a po svém, totiž nepřetržitě plynoucí & čeřící se – Protože jsem byl ještě v polospánku, skoro jsem nevěděl, co dělám, natož co píšu.

			Ale o hodinu později, u kávy, mně někdy bylo až stydno, když jsem viděl tak lehkomyslně vyjevená nezaobalená odhalení – Ale to je tím, že podvědomí (manas se propracovává z álaja vidžňána) nijak rozumově nerozlišuje dobré od špatného, tohle od tamtoho, zkrátka pracuje se skutečnostmi, s tím, co Je. To až při vědomém uvažování (mano vidžňána) posuzujeme a dáváme si věci do nahodilých spojitostí, rozhodujeme se a vytváříme pravidla o tom, co by se mělo & nemělo psát a dělat. A tak jsem tyhle sny zapisoval s neovladatelnou spánkem omámenou myslí & teď jsem rád, že jsem to tak udělal.

			Každý, koho zajímají jeho sny, by měl postupovat tak, že je uloví včas, dřív než se navždy ztratí.
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			EH! TY PŘÍŠERNÝ CESTY, který jsem musel urazit napříč celou zemí tam a zase zpátky po bezútěšnejch tratích se zastávkama, o jakejch se vám v životě nesnilo---nikdy, strašlivej neřád flámů a sraček, se spoustou neuchopitelnejch parků a deštěm, nedohlídnu konce na žádným z horizontů, tohle je kniha snů.

			Sakra život je pustej, jak může jeden žít natož pracovat---prospává a prosnívá se na druhou stranu---a zrovna tam vás to dostává desetkrát víc, než bůh sám ví---a jak, hele, jak jsem se zarazil---jak může někdo lhát a říkat blbosti, když má na jazyku zlato. Cincinnati, Philaladelphia, Ohiohio, zastávky na Tahu---deštivý město, bizarní omyl, Belzebur a Konopná, ve všech jsem byl a bděl jsem nad Finnegainem a k čemu mi to bude, když se nezastavím a nenapravím tu totální křivdu ve svojí nebohý vymalovaný v jak je to slovo?---lebce…–

			Kecy, kecy, kecy---

			Šel jsem a viděl Codyho a Evelyn, celý to začalo v Mexiku, na Bejkově olezlým kanapi jsem si nevinně snil, jak jedu nějakou vedlejší ulicí na bílým koni v typickým městě někde na Severu, někde jako v Maine, ale stranou od vyšlapanejch cest, s deštěm zmáčenejma nočníma verandama, co jsou všude po Americe, všichni jste to už někdy viděli, vy zabedněný tupci, co nechápou, co to tady čtou, vždyť víte, s postranníma uličkama, stromama, nocí, mlhou, lampama, kovbojema, stodolama, síťkama na basket, holkama, listím, něčím tak známým a nikdy neviděným, až vám to rve srdce z těla---ženu se tou ulicí, klopity klop, Codyho a Evelyn jsem zrovna nechal u přízračnýho hospodskýho nebo kavárenskýho stolu v San Franciscu na rohu Market Street a Třetí, kde jsme zaníceně plánovali cestu na Východ (jako!) (jako kdyby na zvlněný prostoře starýho dobrýho pelechu moh bejt východ nebo západ, s výchozím bodem na polštáři, blázni a pošetilci maj sny, takhle se svět nespasí, tohle je škráchání---zbloudilý---ovce)---Evelyn je v těchhle snech poddajná---Cody je---(studenej a žárlivej)---něco---nevím---je mi to fuk---Jenomže potom s nima mluvím---můj ty Bože, jak dlouho mi trvá to popsat, jedu z kopce---je z toho ulice Bunker Hill v Lowellu---mířím k černý řece na bílým koni---porazilo mě, když jsem se probudil a došlo mi, že podniknu ten výlet na Východ (dojemný!)---sám---opuštěnej ve věčnosti---do který teď směřuju, na bílým koni, nevím, co se má stát, ať už je to daný nebo ne, když je to daný, proč si lámat hlavu, když ne, proč se snažit, ne když se snažit proč, ale snažit se když proč ne, nebo ne proč---V danou chvíli nemám co říct a odmítám pokračovat bez dalšího uvědomění.

			 

			A MEXICO CITY, PŘÍZRAČNÝ, S VYSNĚNEJMA MOLAMA, rozcapený kolem nádraží pochmurný, šedý, jakoby liverpoolský Ferrocarril---já a horda mládeže v oblecích, maturantky 
ozdobený kytkama na školní ples, účastníme se nějaký skrumáže, oslavy, v nějaký budově, věži---tak přecpaný, že já, mezi svobodnejma mládencema, musím čekat venku---uvnitř vlny potlesku, proslovy, hudba---Zvláštní, jak mi ve snu nepřipadá, že už se všechno někdy odehrálo mnohem zajímavějším způsobem, ale bázeň, sladká bázeň přetrvává---protože mi ta moje žízeň užírá srdce. Co dělám tady v tý nevlídný Severní Karolíně jako úředník, co vstává v šest---úředník mezi nevlídnejma úředníkama se sešlejma obličejema v sešlý pochmurný nádražní kanceláři---žádnej sen by nemoh bejt děsivější a pekelnější---Konečně se mi podaří dostat se na oslavu---ne, ten blbej pes mě probudil zrovna v momentě, kdy z tý legrace moh vylézt příběh---pozdějc se stejně za svítání budím děsem. V New Yorku mi kradou nápady, publikujou mě, vynášej do nebe, spím jinejm s manželkama, dostávám vavřínový věnce od starejch bardů---a budím se na tomhle loži hrůzy do zlýho snu, jakej může vytvořit jenom život. K čertu s tím.

			V NEZNÁMÝM OBÝVÁKU podle všeho v Mexico City ale hodně, až podezřele, připomíná obývák ve snu o mojí mámě a tátovi v Lowellu nebo ve snovým Movetownu---June (Evansová) mi říká jméno nějakýho velkýho neznámýho řeckýho spisovatele, Plipiase, Snipiase, jak jeho otec zdrhnul s rodinnejma prachama, a tak Plipias, přihřátej, odešel žít na nějakej Ostrov s klukem, kterýho miloval; a napsal: „Zásadně neútočím na člověka, protože ho miluji“---June mi toho spisovatele vřele doporučovala a říkala: „Člověk může strávit hodinu denně dohadováním o prkotinách, ale v širším smyslu je jasný, co tím myslí, zásadně neútočit na člověka---“ Mezitím se chystám jít na záchod, ale už je tam Bejk---Nijak se k tomu nevyjádřil---

			 

			KOPU VE SKLEPĚ JEDNÝ ŽENSKÝ, abych si zasadil, nebo přesadil, marjánu---pod hromady papírů (ještě před minutou jsem se probíral vlastníma věcma, v obrovským novým pokoji, Ještěrka zrovna opustila Hala)---klubka gumiček atd., a kopu až na hlínu, abych si udělal záhon, ale uvědomil jsem si, jak hluboká jáma je pod vší tou její veteší, pomyslel jsem si: „Ten sklep tý babky---čím je člověk starší, tím hlubší má sklep, spíš jako hrob-----tím víc sklep vypadá jako hrob---“ Nalevo byla přesně ohraničená díra---konečnej výrok---

			Zuřivě jsem hledal svoje povídky a článek pro Ještěrku---předtím jsem byl v nějaký místnosti, pracoval jsem pro jednoho chlapa jako sekretář, byl to komediant, podvodník---a křiváckej geniální šéf nějakýho pokleslýho křiváckýho plátku---Matka mě navštívila, jako bych byl ve vězení---obracel jsem se na posteli, na svý pryčně, zaujatej tím vším---

			 

			HROZNEJ VOPRUZ V CHICAGU---s mladejma námořníkama a Denim Bleuem, v autě, někde jako v Bostonu, zářící šňůry aut tečou nahoru a dolů---zastavili nás poldové, nejmladší kluk vyhazuje z okýnka dva lahváče, který se rozprsknou---„Ať jde do háje!“ nadáváme všichni---prohrábnu si kapsy, nic než jedna guma---Poldové ale najdou vajgla, já ale řeknu, že je to jenom marjánka, nebo cubab, a to taky doopravdy je---bezcenná ale trestná marjánka---polda taxikář v civilu chce, abych vypláznul jazyk, jestli na něm nemám cubabs, tak ho plazím, dělá, jako by mi chtěl dát facku, a nedá---V rádiu jsme slyšeli nabub-
řelý zprávy odborovýho svazu námořníků a ten pitomej puc-
flek z Presidenta Adamse se chichotal do éteru---taky pronášel rozohněný odborářský proslovy---Deni zachmuřenej jako vždycky---opotřebovanej jako vždycky---

			Pak zase to starý snový kopcovitý Frisco, ale pořád má co dělat s Bunker Hillem a tím bílým koněm, a ačkoliv jsem to od tý doby neudělal, ve skutečnosti jsem se vrátil do Frisca---Cody řídí nějakou šunku, kopec se šmrncovním činžákem (tiskne plyn až k podlaze, aniž by vynakládal zjevný úsilí)---něco mi vykládá, ale je nepříjemnej, všechno je teď nepříjemný, každej ode mě chce prachy nebo získat moc, veškerá líbeznost je pryč---Cody má ztrápenej, nepříjemnej, nevrlej výraz---Ta šunka mi připomíná pekáč, kterej jsem minulej tejden zaparkoval v tichý ulici Ozone Park, za volantem spící kámoš, a nějakej chlápek po nás začal pálit z pistole z okna ve druhým patře Calabreseho domu a já sebou hodil do škarpy a se skřípěním zubů jsem čekal, až se mi kulka palčivě zareje do těla, ale netrefil se---pak běžím ulicí, on po mně schválně začíná střílet (první ránou mířil na ženu, ženu June Ogilviovou na chodníku)---teď chce mě---já utíkám---je mi do pláče a děsím se toho, že jde po mně---Ta šunka je moje---on do ní skočí, „teď mi ještě ukradne můj vozejk!“ skučím---„K čertu s tímhle světem!“ A můj kámoš se nehnul od volantu---není to tím, že ho zabila první rána? Byl to Don Jackson z Mex City---litoval jsem, že jsem nechal v autě klíčky---bejval bych jel a jel, projel bych tu přízračnou železniční zastávku, deštivý Rainycity---Ten šílenec znova vystřelil---Byl jsem v Ozone Parku, kde někdy v noci řídím autobus po širokým, nekonečným bulváru k domu mojí matky, což je vlastně ten dům s gaučem na verandě---celej vyklepanej, pronásledovanej mrtvejma---totálně ztracenej v nekonečný věčnosti našeho zatracení---

			 

			VČERA V NOCI SE TÁTA VRÁTIL do Lowellu---Ach Bože, ach život je strašidelnej---a nic moc ho nezajímalo---Pořád se v tom-
hle snu vrací, do Lowellu, nemá žádnou tiskárnu, dokonce ani práci---povídá se, že mu pomáhá pár přízračnejch přátel, hledá konexe, má jich spoustu, hlavně mezi tichejma starejma misantropama---ale je slabej a stejně se nedá čekat, že by žil nějak dlouho, takže je to jedno---Natolik se vzdálil živejm, že jeho někdejší nadšení, slzy, handrkování, to všechno je pryč, zbyla jenom bledost, už ho nic nezajímá---působí ztraceně a nepřítomně---Viděli jsme ho v bufetu, přes ulici od Paige, ale ne ve Waldorfu---skoro se mnou nemluví---to máma se mnou o něm většinou mluví---„Tak, tak, ah bien, on vivra pas dlouho ce foi icit!“---„tentokrát nebude dlouho naživu!“---nezměnila se---i když taky ona truchlí nad jeho proměnou---ale Bože, ach Bože, tenhle strašidelnej život, pořád marně doufám, že je naděje, že bude zkrátka a dobře žít, ačkoliv vím nejenom to, že je nemocnej, ale taky že je to sen a že v reálným životě umřel---ZKRÁTKA A DOBŘE---trápím se… (Když jsem psal Maloměsto, velkoměsto, chtěl jsem říct „Petr se trápil doběla“---protože ten strašidelnej smutek, kterej cejtím v těchhle snech (PA-G-X-4327), je bílej---) Táta třeba úplně tiše sedí na židli, zatímco si povídáme---náhodou se stavil doma cestou z města, aby si poseděl, ale ani ne tak proto, že je tu doma, jako spíš že zrovna nemá kam jinam jít---vlastně celej den trčí v kulečníkový herně---přečte si noviny---sám nechce žít o moc dýl---v tom to vězí---je úplně jinej, než byl ve skutečným životě---v tom strašidelným životě, mám za to, že teď vidím jeho pravou duši---která je stejná jako ta moje---život pro něj nic neznamená---nebo, jsem sám sobě otcem a jsem to já (zvlášť ve snech z Frisca)---ale tohle je táta, ten velkej obtloustlej chlap, jenže křehkej a bledej, ale tak tajemnej a nekerouackej---ale jsem tamto já? Strašlivě strašidelnej život---a všechno se to odehrává v těsným sousedství snu o ocelovejch mracích z roku 1946, kterej mě zachránil (most přes Y, 10 bloků od „bufetu“---) Zatraceně, Bože---

			 

			DLOUHÁ, POKLIDNÁ, SKORO BDĚLÁ ROZPRAVA S EVELYN---skoro reálná---o tom, jak beznadějná je její „láska“ a co se stane a co se nestane---lásce vůbec nerozumím---ale sedím tam, zaníceně melu a ujídám čas, co patří andělům---podle hodin---

			 

			NEJPODIVNĚJŠÍ MÍSTO NA SVĚTĚ je ten starej Koloniální pohádkovej domeček v úzký uličce za tátovou tiskárnou poblíž kina Royal (tudíž na Market Street), ale zároveň v Anglii a šedivej---kočičí hlavy---odehrává se tam spousta snů, nejasný svatby, holky, možná to má co dělat s tím jiným životem, kterej jsem vnímal ve Vizi na Market Street ve Friscu---(Market Street? S Řekama?)---Pak v hodně podivný jiný ulici, napůl Aiken nebo Lilly v Centralvillu, ale taky hodně tajemná hlavní třída v nějakým děsně významným městě, někde jako v New Yorku (Bronx Street?) nebo Montrea-
lu---ale vlastně Aiken Street---nebo vlastně Juarez v Pradu---(New Haven! To je Ono!)-- nějakej cápek, mladej kluk, dobře oblečenej jako stopař na cestě kolem světa s 80 $ v kapse, jede na koni přes tramvajový koleje, ale má tak povolený otěže, že já, na chodníku před Scoopovým krámem, říkám „Hele, má hrozně dlouhou otěž---ten toho koně nezvládne---“ Ale ten kluk zachmuřeně kluše ulicí, mezi autama, pak se ale dá do cvalu, buď aby se předved nebo se mu to vymklo, a jak cválá, otěže mu víc a víc vyklouzávaj z rukou, až je v hrozným záklonu a zaklání se tak, že musí přepadnout dozadu, ve zvednutejch rukách drží vlající dlouhý otěže, který jsou mu k ničemu, a kůň se žene napříč nebezpečnou křižovatkou, kde zrovna naskočila zelená a proudy aut a náklaďáků, který spoléhaly, že se světla změněj, a hnaly se tam stovkou, se teď řítěj přes křižovatku a jen tak tak se vyhýbaj koni s jezdcem, ale já vidím, že o kousek dál ho stejně zabijou---a řvu „Zkrať ty otěže! Přitáhni je!“---není malej, říkám si, má dost síly, aby toho koně přitáh, když bude chtít---to nemá rozum? TOHLE NEJSEM JÁ

			Taky tam byl Garden a školy na vedlejších kolejích, ale nedával jsem pozor a nepamatuju si nic než svítání, probuzení a v hlavě vidinu tří slov… „val deště ještě“…zase val deště ještě---

			(„Dostals kulku!“ říká Malej Paul)

			 

			NECHTĚLI MĚ NECHAT PRACOVAT na tý lodi, i když se zrovna připlavila z přístaviště na North River, kde jsme se s Joem tolikrát procházeli---šedivý, ponurý molo---vratký, rušný, s „Julienovou polepšovnou“, jak říkám jistýmu arabskýmu stavení a místu, kde jsme máma a já stáli na palubě válečný lodi v tom slavným snu o krabech z ručníku na obličej, co plavali ve vodě, kterej Hubbard analyzoval v pětačtyřicátým---jsem u svojí posádky, už jsme na moři, cítím se sám, hrozně, ztracenej v bludišti čerstvě natřenejch kajut a šaten a pryčen a zneklidňuje mě šedý studený moře a přicházej hodnostáři, aby mi prověřili papíry, a ten hlavní, mladej, se kření---říkám mu důstojníku, tím myslím prvního důstojníka, zapomínám na pane---„Nemůžete se plavit bez toho a toho papíru,“ říká s nedůvěřivým úsměvem. „Budete muset tuhle cestu ujet, ale nemůžete pracovat“---pomáhal jsem tahat lana v suchým doku---vlastně jsem vběhnul na palubu v úplně poslední chvíli, když se loď sunula přecpaným kanálem, viděl jsem, jak její komín míjí střechy---jak jsem se na ni dostal, je nejasný, vracel jsem se z přízračnýho plesu v prostorách s obrovitejma místnostma, něco jako Věž v Mexickým přístavu, kde byli všichni naráz v jedný směsici---Ach chudáku pronásledovanej Johne Kerouacku, tebe ale čeká dlouhej smutnej sen---

			Kouř stoupá nad Tar River, vrabčák se křehce třepetá---

			 

			TENTOKRÁT V DENVERU---zdá se mi, že jdu do nějakýho skladiště a tam je Joe Gavota a Joe Melis a já přehnaně nenápadně přistupuju k Melisovi, abych ho dloubnul do jeho tlustýho svetru se znakem střední školy, a on nevypadá vůbec překvapeně, ale jako by se vědělo, že tam jsem, a dokonce Gavota (kterej mi dones fotbalovej míč ze zápasu v Lawrence v osmatřicátým) ani nevzhlídne---a jsou nenucený, ale jako by věděli, a já se kvůli něčemu cítím provinile a hloupě---na velikým divokým mejdanu, po miliskování ve vedlejší místnosti v posteli se žaluziema (myslím že v domě na prašný cestě, s tou samou dokonalou milenkou budoucí manželkou, o který se mi zdálo už dávno, dokonale zřetelný)---my dva, milenka a já, holka s nádherným mladým snědým tělem mě přivádí k šílenství, sedíme na podlaze, naše láska má bejt tajemství, ona se přitulí, já říkám „Tady ne, nemyslíš?“ (celý se to odehrává v Austrálii!) a ona se jako Edna zvonivě směje a padne na záda a otočí se tou svojí pěknou nahou štěrbinou na prdelce bez kalhotek nahoru a to všechno rovnou na spolek žárlivejch ženskejch, co se dívaj a tancujou s chlapama, který to nezajímá---tak nebo onak---nebo na žárlivýho ctitele vzadu v kuchyni---prašná cesta Zahalenýho poutníka a zlatýho pozdního odpoledne na střední škole, kdy mi matka koupila baseballovou pálku a Gavota a Melis (z fotbalovýho mužstva lowellský střední školy) byli u toho---

			Objevuje se Deni Bleu, kloužeme se spolu z kopce, ale ne na sněhu, D. je v dobrý náladě---rozbije okno---celej kus zdi---prkna odpadávaj jako při včerejší demolici boudy pod Denverským viaduktem---Deni na štaflích---smích---a moje milenka je tam---nejvíc ze všech připomíná Ednu---ale zadnici má jako June Evansová! (a včera do telefonu jsem řek „Evelyn Pomerayová je nejvíc ze všech jako June Evansová“) (Mannerlymu)---spousta záhad naráz. (Přežiju je a miluju je nebo milujou mě nebo je to nenávist, válka & smrt---)

			 

			TENTOKRÁT V SAN JOSÉ, 7. září, jedu žlutým lowellským autobusem domů do Pawtucketvillu, a jak se řidič dostane do rychlýho finiše, než dojedem na roh (hrbolatej asfalt), říkám teď to točte---ale jsme na Riverside místo na Moody Street, cílová rovinka je jinde, protože jsem slyšel o nový superdálnici---A jak se ten kluk (jede tam se mnou nějakej kluk nebo dva, hlavy ven z okna, právě jsme se vrátili z dobrodružství na lodi, kterou otřásaly hlubinný pumy a na palubě byl Boisvert-----třesky plesky, u zastávky leží mrtvej přejetej pes, při vystupování si všimnu, že je ještě živej, i když je zkroucenej a přejetej---„Ach Bože, ještě je naživu a trápí se---Strážníku!“ ječím na jednoho ze dvou řidičů „ten pes ještě žije----zastřelte ho, zabte ho“---a on z čista jasna vytáhne osmatřicítku a zamíří ze schůdků a začne na psa střílet, střelí asi čtyřikrát, neúčinný snový kulky psa jenom trochu překvapěj, zacuká sebou, vstane a jde po mně a po klukách---Utíkáme pozpátku přes Moody, aby nás nedostal---„Držte se vpravo!“ ječí autobusák---nevím, co tím myslí---Kousnout mě pes může, ale nechci, aby se mě dotkla jeho mrtvolnost---můžu ho uškrtit, zastavit ho, ale ne jeho mrtvolnost---je to špinavej šedivej felláhínskej pes, s trochou hnědý na krku a starým žalostným obojkem od páníčka s nezřetelným obličejem jatýho prázdnou a slepou krutostí,---jeho zuby, jeho oči---Pak vidím G.J., stěžuje si, že Scotty, nebo někdo, je furt ten stejnej starej Scotty, teď je TEĎ, 1952, ráno, ten starej sen o smutným G.J., kterej se ráno chystá do práce u námořnictva a má křeče v břiše---říkám mu o psovi, o lodi---jako to vyprávím teď---

			 

			POTOM PRACUJU NA DRÁZE, jak už to dělám, teď si uvědomuju, léta, ve snech o železniční společnosti Barrostook Crock & Crane, která jezdí šikmo na východ a západ z Lowellu 
do lynnský kotliny a na jiný takový místa suchým, skoro mexicky pouštním územím Jihopacifický s žalostnejma chatrčema brzdařů, trať do nějakýho jakoby okolí Bostonu---teď jsem u Jihopacifický skoro v Kalifornii a Cody a můj otec promíchaný v symbolu Jedinýho Otce ztělesňujícího Obvinění se na mě děsně zloběj, protože jsem si nechal ujet místní spoj, náklaďák, blbnul jsem na trati se Symbolem Matky, udělal jsem něco dětinskýho (malej kluk, co píše ve svým pokoji) a zdržel jsem lidstvo na jeho železnejch drahách---konečně se dostanu ke kolejím, ale náklaďák už se valí tak rychle, že mám strach zkusit na něj naskočit---umouněnej Táta-Cody už je v práci, může si po libosti strkat nohu za krk ve svý žalostný noci, ale pro Ježíše Krista, když je čas jít do práce, je do prdele čas jít do práce---Taky na lodích jsou naštvaný tváře námořníků, podělal jsem to u pumpy na brambory---W C Fields ve výhybkářskejch montérkách u kolejí, brzdaři jako panenky naskakujou na rychlík---Nechali mě rochnit se ve svý vlastní žalosti---tápat ve svý vlastní tupý Leh-kosti---

			 

			DLOUHÁ CELONOČNÍ PLETKA SE ŽENOU, která má bejt Marlene Dietrich---„poznáš to podle jejích úst“ – ale jiný lidi zdá se pochybujou, že je to Marlene, ačkoliv já tomu věřím nebo trvám na tom, že tomu budu věřit---jdu na nějaký parkoviště a říkám majiteli autobazaru, že Marlene je moje holka---je to na Bridge Street v Lowellu přes ulici od toho velkýho šedivýho skladiště---Ejhle, ukazujou mi časopis Life s třema stránkama plnejma mejch fotek v pršiplášti (světlehnědým, šitým na míru), jak se dekuju coby „osamělý spisovatel jatý smutkem“ zachycenej z různejch úhlů---tmavovlasej, zachmuřenej, ve tváři vrásky---netěší mě to, protože by se mi víc líbily záběry z blízka a taky protože jsem nevěděl, že někdo ty fotky nafotil---podle všeho Marlene---ústa, který byly klíčem k její identitě, měla zoufale vyhulený a měla skoro předkus, takovou pusu jako Bill Wagstrom v Mexico City nebo ten chlápek z autobazaru v Rocky Mountu (to byl mohutnej vysokej chlap v panamáku) (a je ve snu) a žena Shortyho Clarence v Easonburgu, a Nina Fochsová má taky trochu takovou pusu, i když ta není vyhulená, ale spíš jako opravdová Marlene.

			TÁBOŘIŠTĚ PODZEMNÍKŮ SKORO JAKO V PROVINCETOWNU (hipsteři z Monterrey) kolem ohniště, Ještěrka atd., jsem tam s nima, ale zvedám se, abych vyrazil (noční provoz) do Kanady, zpátky v Kanadě, nábytek z dvacátejch let a raný nejasný (smutnej odpolední růženec) scény z mýho dětství, ve kterejch je matka---je to dlouhá cesta, smutná cesta, vyrazím, ale vrátím se, abych něco řek, nezajímá je to, na cestě je kočka, v tomhle snu se dotýkám Nesmrtelnosti---Je to úvodní kapitola skutečnýho „Na cestě“---

			 

			DLOUHÁ PLAVBA do Mexico City, odcházím z práce na dráze v Kalifornii, než jsem vůbec začal (jako jsem to udělal na dráze v Karolíně) a en route se zamotám mezi domy a prašný uličky, jaký už se dneska neviděj, protože vyrobili automobil, aby se mohlo jet pět mil po široký pustý silnici s tím, pro co se dřív dalo skočit přes ulici---nahrávám potrhlý pásky s Eisenhowerem, chová se blahosklonně, ale vlasně je přátelskej a baví se a na rozdíl od skutečnýho politika mu nevadí, jaký voloviny zanechá potomstvu---přijíždím do Mexico City, s Alem Greenem, jdu domů k Hubbardovi a zapínám do zásuvky svůj novej dlouhohrající gramofon a přehrávám pásku Alovi---je to sám Eisenhower---oceňuje to a bere to a směje se---ale dveře se rozletěj a dovnitř se vpotácí Hubbard ožralej jak zvíře---říkám mu, aby se „omluvil“ za to, že vrazil do svýho domu bez pozvání, „Mám tenhle gramofon a spoustu prachů“---něco jako nejseš snad rád, že jsem tady?---ale on se potácí kolem, trousí jenom jedovatý poznámky, plive na podlahu, jde do svýho pokoje, kdykoliv se Al (kterej toho ode mě slyšel spoustu o tom, jak je úžasnej) pokusí s ním promluvit, Bejk mlčí jako pařez, jako by schválně---hrozně Ala uráží, protože vycejtil, že jsem Ala na něj připravil, a tak všechno ignoruje a mlčí, s tím svým vlažným úsměvem---zuřím, taky už s ním nechci mít nikdy nic společnýho, ke každýmu cíli cesty mě provází nová paranoia, taky se cejtím provinile a hloupě a tvrdošíjně, že jsem seknul s tou prací na dráze tak brzy, teď jsem v prdeli, všechny mosty za sebou spálený až do bezútěšný věčnosti---Předtím se vrátil otec, na West Street, ale byl teď taky ochlasta a neodpovídal a všechno mu mohlo bejt ukradený---vzdorovitej jako zlobivý dítě---a já s matkou jsme ztracený odlesky Merendy čtvrtýho července, společně ho kritizujem, ohňostroj na První ulici, bezejmenný události se míhaj ulicí směrem k Joeovi na Bunker Hillu a dolů do centra Centralvillu---růžicový mříže na verandě, ponurý osvětlení domu, jako to světlo ve snu o můrách a taky o Codym, policajtce, závodním oválu a dětech---Tajemnej Kelt se zdaleka neprojevil, uvázal slovanskej uzel kolem světový felláhínský tlupy, Aramejský jaro se klube zpod země felláhínskejch Nezlomnejch Amerik---

			 

			PŘIJÍŽDÍM V TAKOVÝ ROZKOMÍHANÝ KOLONĚ POVOZŮ se spoustou lidí a Alem Greenem, do bujný nový země felláhínskejch záhad a Cikánek---jedno určitý místo na planině, výjev se obratem změnil na felláhínskej, přesně jako když v Nogalesu Arizona přechází v Sonoru---a úplně jako ten nečekanej náklaďák plnej drážních dělníků v Santa Margaritě (na mým studentským vejletě)---otočili jsme se a uviděli pestrý lidi na rohu, kurvy v zářivě křiklavejch (ale felláhínsky špinavejch) šatech, blátivý ulice, krámy, vysoký stromy ohromný jako Čas, topoly, vyvrácený na staříkově růžku---zjevně jsem tam byl, ještě než se vyvrátily----rozlehlý kořeny byly vystavený slunci, stařík na svojí lavičce zabranej v hovoru se stařenkama, další menší stromy vyvrácený po celý Hlavní, demarkační čára mezi tím, kde jsme byli předtím a kde začínala ta bujná tajemná země---Potom jsem vyprávěl usmívajícímu se Julienovi a Irwinovi o Bejkovi a mně v Mexico City, o bordelech a dobrodružstvích, jak jsme se onehdy v noci courali „okruhem“ Mexico City, vez jsem se na „posunovací“ mašině---Ve snaze pochlubit se svojí neznalostí španělštiny říkám v příběhu pořád španělský slova, abych se předved---Nejdřív jsem prošel tím „rozbujelým felláhínským vstupním městem do Felláhínský pláně“ s Alem,---pak příhody s Bejkem, pak jsem tam přišel znovu a našel Stromy vyvrácený z kořenů---tak žalostně---a za velikýho ticha Času a Skutečnosti, snil jsem ve služebním voze nákladního vlaku tu noc po tom, co jsem uvíz na střeše vagónu jedoucího stovkou mlžnou temnotou Watsonvillu a přímořskejma mokřinama Moss Landing.

			 

			PLÍŽÍM SE VOŇAVOU TMOU nějaký noci, nemůžu rozlišit, kde to jsem, hodně to připomíná dokonalou denverskou noc plnou sepisování (a příběh obchodního cestujícího z High Pointu v Severní Karolíně o ubytovnách, žida s lakovaným nábytkem) a jenom v mlhavý souvislosti s Delmarem a pravděpodobně s Codym, ale rozvrzanej dům, stromy, tma, a najednou se ve dveřích zjevuje oslnivá, krásná a strašlivá June Ogilviová a vidí mě (k mýmu zděšení)---plížil jsem se zpátky pro něco, pro nějaký papíry, svoje věci, („mňami mňami ťuťu“ vysvětlil jsem sám sobě v polospánku, nebo „ťuťu ťuťu mňami“, jedna)---teď je to v bejváku na Dvacátý ulici, cvak, najednou je z něj ten Snovej byt v New Yorku, jakoby se to blíží vesnici z marjánkovýho snu o FBI a Sheridan Square---a vítězný válečný filmy na Times Square---Plížím se, čenichám u dveří v temný sladký noci (jako noc v Rosariu)---Kolem je zahrada---Myslím, že jsem tenhle bejvák předem viděl ve snech---ona tam není, ale tuším ji někde blízko---nedávno jsem vešel dovnitř a dokonce jsem usnul (jako s tou malou Lesbičkou)---celá ta noc je tajemná, rozvrzaná, dejchá, opravdu se plížím a skrejvám v ocelový pasti mozku---ta hrůza, když jsem ji uviděl a ona uviděla mě, zářivá jak anděl, jako bych já byl přece jenom černej Antikrist a prohřešil se proti Panně Marii---Zcvokni se a bloudi jak Johanka z Arku, Bejby, a já se k tobě vrátím---a taky nehodnej---

			 

			V MEXIKU, ALE V BLEDEJCH MRAČNECH PRACHU špinavejch vepřovicovejch měst podél trati---je tam Hoppy, zastavili jsme se v tomhle městě, všichni kradou, já kradu věci z nákladního vagónu---je to na dlouhý lokte, odehrává se to ve vertikálním pohybu mexický šíje nahoru a dolů a ve smutnějším, severoamerickým, když indiánským, tak hodně divně indiánským---tak trochu ve stylu nogaleskejch drážních dělníků, ale v šedivě zaprášený Guadalajaře---moje matka, kočky,---nedokážu rozluštit, co se stalo---

			 

			S BLONĎATÝM KLUKEM, něco jako byl ten voják s osmaosmdesátkou oldsmobilem v Kansas City a dospělej Willie Hubbard, projíždím seřadiště v přízračným kruhu někde v Mexiku nebo kdekoliv jinde na Jihu---„jedu na posunovací mašině“, přímo na tom černým čtvercovým hrbu, což je „nebezpečný“, protože když přejíždí přes výhybky, může začít jiskřit jako vláček na hraní a pálit a shodit mě---taky jede pěkně rychle---a osobní vagóny na seřadišti jsou jako domy, uvnitř jsou lidi, podivný obyd-
lí jako ta loď na Bostonským kanálu---kde si taky pamatuju blonďatýho kluka v Greenland Bay, a dorchesterskýho blonďatýho bubeníka---jedeme k řadě domů na Orizabě (u parku) nebo lowellskejm Výšinám Margaret Coleový a velkejm prázdnejm osvětlenejm domům s oknama velkejma jako barák, matku není nikde vidět---máme se do jednoho z nich nastěhovat---postupně se dostáváme po Riverside Street přímo na Roh s hrbolatým asfaltem až na to, že břeh Máryšmaku je pryč, odřízli ho, aby vznikl výhled (včetně zóny s textilkama), takže je vysokánskej a připomíná útes, jako minulej měsíc řeka Ohio u Louisvillu s Blondym,---světla, přízračný, skládka teď nabyla na vznešenosti jako při letecký válce s odleskama vzdálenýho šikmýho světla, řeka je ohromná jak Missouri---ukousla Pawtucketville, pohled do tisíciletí a věků!---Blondy to chce střihnout tou divnou hrozně křivolakou uličkou za krámem (na kterou si Sax nevzpomněl!), až na to, že na nás drsně huláká banda lidí, chuligánů, v novým autě z dvaapadesátýho a Blondy div nekřičí „Nemůžu dělat nic z toho, co chci, nenechaj mě“ a já s ním soucítím a střiháme to přes sudy a měkký hrboly---vyjdeme na Moody Street u Destouchesova krámu a Ejhle! Moody Street je moderní a růžově neónová jako ze škatulky, úplně jako Sunnyvale v Kalifornii a já žasnu, taková změna, hrůzu nahánějící, jako Marie Bernadette---všude stejný růžový světla novejch barů a obchodů, žádný ponurý stíny---Lowell rozevírající se do spirály---(26. září, první den na železnici)…

			 

			ZDÁLO SE MI, ŽE JSEM SE ÚČASTNIL NĚJAKÝ STRASTIPLNÝ POUTI s nějakým chlapem a ženskou v nějaký drsný mongolský krajině, a když jsme se dostali (zase) do toho felláhínskýho města (z toho felláhínsky rozbujnělýho snu), který mělo barvu a neutěšenost šedý cementárny, řek jsem „Nicméně tady ve vašem městě bych se moh tvářit jako váš vězeň---vlastně, ve skutečnosti jsem váš vězeň, podle důkazů---“

			„Ano, to je pravda,“ řekli a bylo na nich vidět velký, a prostoduchý, potěšení, hlavně na tý ženský---mohli to bejt Mongolové---šel jsem po chodníku a nes jsem si pušku pažbou dolů, jak se slušelo na vězně, a oni jeli na špičce našeho samohybnýho nebo živočišnýho vehiklu, kterej nás přepravil přes pustiny---tajně jsem jejich radosti nedůvěřoval, vydali jsme se předtím na nějakou ježíšovskou pouť, teď si nechávali ovlivnit myšlení válečnejma záležitostma---ale nakonec jsem jim uvěřil---

			 

			POTOM CELÁ PARTA STĚHUJEME NÁBYTEK v nějakým domě, ale stejným postupem, jako když parta posunovačů posunuje nákladní vagóny a vozí se na nárazníkách, takže mi předák říká „Vyskoč si tady na ten“ a je to lesklej mahagonovej stologauč, kterej tlačím po hladký parketový podlaze do místnosti vpravo (jako na druhou kolej), a je to ložnice, máme mezi sebou vztahy jako malý děti, v jistým smyslu jsme vězni, nebo děti, a jsme nevinný, ale v minulosti jsme se dopustili špatnosti---Pulzuje to tam možnostma nedávnejch výjevů, mexickej Okruh (domy v orizabským Parku kolem líbeznýho nočního rybníku, světla v oknech) a ten blonďatej kluk z osmaosmdesátky (podobnej Williemu) a ta nová felláhínská zem------

			 

			MĚL JSEM TOLSTOJOVSKEJ SEN, velkolepej film, s hrdinným důstojníkem Bolkonským-Boldieuem, v rychlým sledu událostí rozpráší důstojnickej promenádní ples a tak se prozradí a oni řvou jako Rusové při přípitku a na místě ho zatknou a on pobouřenej a cílevědomej---Mezitím mi bylo řečeno, abych si všimnul obzvláštní znamenitosti výkonu „Sedláka“---toho starýho felláhínskýho hrdiny---má na sobě kozáckou vojenskou uniformu, voják vejde do jeho podivný jizby, aby ho zatknul, Sedlák tam jen tak stojí,---mám pocit, že se na ten film dívám nejenom já, ale taky můj táta, a je to v Apollu na Dvaačtyřicátý a je to jako ta skvělá ztracená kapitola o Ztraceným Otci z teď přirozeně rozebranýho Maloměsta, velkoměsta a já vzpomínám na svoje předmarihuanový radosti, silný stránky a vědomosti, díky Bohu za poctivost Martinovejch, Kerouaců mojí duše, dosud nenaplněný---všichni se máme dívat, jak Sedlák zvládá situace, bere vojákovi zbraň z ruky, takovým podivným způsobem, se záhadnou temnou poznámkou, a obrátí ji proti podlaze, ušklíbne se, voják je z tohohle bratra sedláka na rozpacích,---obecenstvo se směje se slzama očekávání v očích, je to velkolepej tolstojovskej Film.

			Sedlák má velkou hlavu a na ní obrovskej klobouk & nezměrnej smutek v tváři, právě tak jako důstojník má v tý svý nezměrnou zuřivost---

			 

			NA ŽELEZNIČNÍ NEBO DRÁŽNÍ DREZÍNĚ nebo jen tak v letu přímo vesmírnou dráhou vidím cestou noční Kalifornii, skupinu řetězem k sobě připoutanejch dobře poznatelnejch vandráků a ochlastů jak ze Třetí ulice a s tuctovejma, ale chlastem zarudlejma americkejma ksichtama, jako má Průvodčí Fields, jsou v železech, jsou úplně zdeptaný & třesou se před tlustejma sadistickejma dozorcema, vidím, ale jenom matně v tom šeru, jak do nich strkaj a tejraj je jen tak ze srandy, a jasně slyším hlasitej křik „Vyhráls! Vyhráls!“ jak nějakej dozorce mučil jednoho nebožáka zjevně jenom proto, aby uslyšel takovej výkřik---je mi zle---jenom o dva bloky dál, kde auta parkujou našikmo jako v obilnářskejch městech na Středozápadě, ale v růžově neónový California Road, vidím dvě oddělený rvačky na pěsti mezi mrňavejma dětma, dospělý přihlížej, rvou se mezi autama---mladý výrostci & děti---je to Stroj v celý svý slávě---budím se v hrůze---noční můry jsou paranoia---

			 

			VLAK ZATAHUJE DO KRUHOVÝHO DEPA, já jedu na lokomotivě, která je jako Mallet s oknama, atd. & Cody, Evelyn & děti jedou na budce strojvůdce---vidím, že zatahujou ještě další vlaky, & vidím námořníky, železničáři svezli (pořád ještě vozej) spoustu námořníků & ty teď vystupujou se svejma rancema, bavěj se se železničářema---je časný ráno, celá noc v tendru lokomotivy & v temnejch pokojích tajemnýho montrealskýho domu, ve kterým jsme se (celá rodina) handrkovali v jepičích dramatech, jako že Cody je jako Joe atd. & já jsem unavenej, zastavuju lokomotivu, & tehdy chudák malá Gaby, na kterou jsem se nedávno tak rozčílil & která mě zjevně miluje, šplhá truchlivě pomalu & zoufale za mnou do budky, aby mi popřála dobrý ráno---& já se nezmůžu na nic jinýho, než že bílýmu dni nastavím svoji zachmuřenou tvář s takovým tím výrazem úzkostnýho psance, kterýho to táhne na východ…

			 

			DĚSNĚ TRUCHLIVEJ DALŠÍ SEN O „ROZZUŘENÝM ARISTOKRATOVI“ z toho Velkolepýho tolstojovskýho filmu---tady ho vidím podomácku v domě situovaným někde v těch podivnejch kamioňáckejch New Havenech, nebo kde, ze starejch snů a má rodinu, hlavně jedno krásný blonďatý dítě, úplně skandinávský, „jako ten syn toho kansaskýho vědce s blonďatejma vlasama, co kultivuje půdu“---(ten je ze stopu v srpnu 1952)---všichni, až na mě, ho chtěj líbat, líbaj ho na jeho smyslný růžový rtíky, Aristokrat (je v něm něco z Bejka) je obzvlášť natěšenej, až na něj přijde řada & bude to dítě líbat---je „teplej až na půdu“, jako Hubbard---vlastně přesně v tu chvíli se mi zjevuje Bejk, jak se vyvíjí do konečný podoby starýho dobromyslnýho chlípníka, kterýmu to nemyslí---jenom „čeká až bude moct odule políbit“ Duhové rty---& Bejk byl v tom snu mnohem dřív, ale nějak v tom samým domě, kterej je přecpanej nábytkem, ponurým, pochmurným & pro mě krásným---vážně, mluvím s někým o nábytku, sedíme, v dalších pokojích se odehrává něco jinýho---celej dům je přízračnej & zase skoro jako loď---ale teď už je jasný, že se nachází „v Maine“---nebo na klíčovejch uzlech poblíž nějakýho fantastickýho zjasněnýho Kansasu, s felláhínsky cikánskejma atrakcema stranou od hlavní cesty, v Mexiku, jako na nějaký prašný ulici jako poblíž Rastra u Davea, auta vystřelujou na východ & na západ pod ohromnou běloskvoucí oblohou, Mexiko je „jižně“ od toho všeho (jako v zeměpise)---ten dům je napravo, na pahorku, najednou, jak přijíždíme k domu (uvnitř je teta XY), já, otec, ten Aristokrat & nějakej řidič, obklopí auto dav chlapů, chtěj nás ztlouct---otevři dveře, říkaj mi, „Vylez“---napadá mě, že se zběsilou zuřivostí vyrazím ven a rozmlátím jim ksichty, pak pomyslím na svýho ubohýho tátu vedle mě na zadním sedadle, chtěj snad zmlátit toho ubohýho nemocnýho starce?---(Když jsem se probudil, žadonil jsem „Mýho tátu nemůžete mlátit!“ „Má rakovinu!“)---ale je to nezajímá, jsou neochvějně umanutý kvůli něčemu, co udělal Aristokrat, nestaraj se o lidi & otce, při probuzení si uvědomuju, že mě zkopou a zmlátěj & nejspíš zabijou ale Aristokrat nějak---ne, toho taky zabijou a taky zmlátěj, řek bych---ten blbec něco udělal---otec na to nic neříká---Eh, to se dějou věci na světě!---že nás ty chlapi teď přijdou zmlátit!---co tomu řekne ta vyděšená ženská v okně? Kde je to krásný dítě? ten anděl? Sen v hotelu Cameo.

			 

			NESKUTEČNÝ CELONOČNÍ SÁGY, noční můry s fantastickejma podrobnostma o tom, jak jsem dvakrát za sebou ztratil kalhoty & jde po mně policie, taky jako po sexuálním zvrhlíkovi, protože toho mám tolik co do činění s mladejma středoškolákama a středoškolačkama, když jsem bez kalhot---zaníceně s nima rozmlouvám s jakýmsi chabým kapesníkem přehozeným přes stehno---uf---takovej podivnej rozjásanej přihřátej světec---Nejdřív nastupuju na lokálku, jede po trati vedoucí bílou zářivou zemí, je nacpaná školákama, co dojížděj---celou noc už jsem měl něco za lubem---zapletenej s mladistvejma stejným způsobem jako v tom zapadlým chicagským hotýlku, o kterým se mi zdálo v Armádě spásy v Greensboro---nastupuju do vlaku tak trochu jako oficiální brzdař, ale nějak jsem ztratil kalhoty, snažím se zakrejt, ale ten hadr nebo šátek pořád sklouzává a odhaluje mi stehno, zplihlýho ptáka, doufám, že to nikdo nevidí---je to „úplně jako“ sen v tý blešárně pět nocí zpátky, žena Walda Walterse je se mnou ve služebním voze, potrhlá, bavíme se vzrušeně a důvěrně a najednou, když se mi už už chystá ukázat to důležitý místo, vejde Waldo a jí se současně s tím rozevře sukně a ukáže se drobounkej pták, kterej je, jak přesto tvrdím, „ženskej“---ženská s ptákem, co na tom---a Waldo vidí naše konání ve „špatným světle“, neměli jsme žádný „sexuální úmysly“---nějak se stane, že se ukáže můj mrňavej pták---a já se s uzarděním honem zakrývám, svoje mléčně bílý stehna bez chlupů---nějak se dostávám na dvůr obrovský zapomenutý školy, jako je ta Horace Manna z mejch snů, ale je to někde v zářivý zemi Nová Británie v Kalifornii a tam pořád ještě bez kalhot promejšlím, jak je dostat zpátky, a nějaký děti mě viděj z oken třídy (jako okna Všeobecný královský nemocnice, zasazený v oranžový zdi, na který se v prachu rýsovala skvrna po obrovským portrétu, kterej tam byl dřív pověšenej, obraz mýho diplomu nebo bratra nebo matky, na kterou zapomínám, nebo mě)---učitelé jsou nespokojený, volaj policii (spousta řečí, pořád se nám nedostává podrobností!)---plížím se kolem a hledám kalhoty---Potom v gigantickým domě se stropem vysokým třicet metrů mám všechny svoje básně, rukopisy, všechny jsou plný sexu, ujetý, odhalující, napíchaný kolem mezi deskama a knížkama a celá partička středoškoláků se spolu se mnou směje mýmu šaškování a popisu toho, jak jsem ztratil kalhoty, ale teď přišli na to, že jsem na hlavu, a jejich žerty jsou krutý, přijížděj poldové, já se plížím zpátky dolů, abych dostal zpátky svoje trestuhodný odhalující rukopisy, „psst“ říkám Emilovi Ladeauovi, „ta paní nahoře tě uslyší!“---vzhlídnem vzhůru, v okně ve čtvrtým patře je chudák neškodná paní Gardenová!!!!!---(Emila Ladeaua jsem jednou urazil kvůli jeho nosu, v tom snu s dílnou Johna MacDougalda)---paní Gardenová nic nepoví, budu mít čas – „Bylo to strašný, posledně jsem tu byl bez kalhot, přirozeně po mně jdou poldové, dvakrát jsem se dopustil přečinu“ říkám a k tomu tisíc dalších ohlušujících blbostí---cejtím stejnej děs jako v tom starým snu o Henry Street, kde jsem někoho zavraždil nebo jsem byl svědek a schoval jsem kompromitující rukopis v koši na odpadky, byl růžovej jako humři, jako ručníky a zdi v nemocnicích---Ještě včera jsem se cejtil provinile, že jsem napsal Doktora Saxe, Na cestě, předpodělanej, provinilej idiot chrlící zavrženíhodný nepublikovatelný grafomanský obludnosti jak z pakárny---Eh, pojď tatínkovi, pojď,---holky ze střední školy byly krutý, kluci taky---nemoh jsem za to, že jsem ztratil kalhoty, nějak mi uklouzly na mostě v Aiken Street---je to děsivej most, člověk tam chodí po úzkejch kabelech, je nezměrnej jak svět---Na konci se dívám z nejvyššího patra činžáku, kde je to jako v Julienově podkroví prodchnutým Dostojevským, jako v bejvácích George Jessela nahoře ve východní části New Yorku---všechny děti si hrajou na protější střeše, přes dvůr jsou natažený sítě na zachycení těch, co spadnou, když se to stane, ostatní děti je pozorujou s úsměvem---dítě spadlý v síti křičí---Říkal jsem ti, že je to krutý---matky to příliš nevzrušuje---„proč si nemůžou hrát na chodníku,“ říkám---„není tam místo, civilizace je už moc rozsáhlá“---Vina je sen, jedinou skutečností je lítost…

			VELKÁ CHICAGSKÁ ARMÁDA SPÁSY s rozjívenou mladou partou, se mnou a s jednou holkou---mám děs o peněženku, charitativní spodní prádlo---nevěřícně sleduju, jak mi po celým těle vyrůstaj dvacet čísel dlouhý a tlustý chomáče hub---je to tak příšerný, že tomu nevěřím ani ve snu---jak tiše se to děje---přízračný dění, sklep, schodiště, pokoje, koupelna, holka, kluci, peněženka (měl jsem ji v povlaku na polštář, aby mi ji Rudoch nemoh ukrást) –

			 

			ÚDĚSNÁ RODINNÁ SÁGA, odehrává se v obrovským bytě vysoko nad mořem, stejným mořem Příboje i Lodních bitev---jsou tam inteligentní malý holčičky, o něco dřív v úvodu Ságy, ve velký místnosti, po něčem, co mělo něco společnýho s Dívkou z Obrovskýho pokoje, Halvar Hayes drží za krk kotě a škrtí ho a já a ještě někdo (byl tam někde Joe Gavota) se snažíme uvolnit jeho sevření---„Vždyť to kotě uškrtíš!“ křičím---a snažím se drápat Hala do obličeje, zamačkávám mu nos, tahám ho za vlasy, všechno možný, kopu ho do koulí, aby to kotě pustil, ale on ho nepouští---oba do něho bušíme pěstma a taháme ho a tejráme a on nechce to umírající kotě pustit---puká mi nad tím srdce---a Hal má tak silnej žaludek---Nechápu co, jak tohle skončí, scény na shakespearovským jevišti mýho snícího mozku se mi rozmlžujou a přesouvaj v šedi---a druhej den je kotě pořád ještě naživu a hraje si! Žasnu, jsem zasaženej velebností, zmrtvýchvstalej---a chudák Hal trpěl pro nic?---ten Jidáš škrtící Ježíše! nebo ten Ježíš zmučenej Jidášem pro nějakou chimérickou kočku! Potom se Sága přehoupne do toho vysokýho bytu, dole jsou vetešnictví, opravdový Radio City nebo sál Paramountu, židovský zimní rekreační středisko, davy lidí,---jde k nám na návštěvu velká společnost, jsme bohatě zařízený (jako Keresky)---bystrý holčičky Margarety O’Brienový---chráním je---máme dědictví---nastávaj krize a zase pomíjej---najednou uprostřed velkýho koktejlovýho večírku začnou na pláži deset pater pod náma vybuchovat hlubinný miny (tohle je fasáda Domu tisku v Nový Británii, ze kterýho jsem visel ven)---„hlubinný miny“ ječíme všichni---„Nebo je to jenom vtip, jenom ohňostroj!“ Pakárna---obrovský mračna černýho kouře se vyvalej s každou explozí do vejšky desátýho patra---Já a ty dvě zázračný holčičky nebo jedna velká holka a jedna zázračná holčička a druhej mužskej hrdina spěcháme chodbou, abysme utekli, ale já je upozorňuju „Máme svoje cennosti?“ Ne---neměli jsme je---všichni chvíli tápeme v úvahách---potom vyrážíme zpátky, abysme si vzali svoje cennosti (do našich pokojů, který jsou jako ty místnosti, ve kterejch jsem ztratil kalhoty, jako bych prožil tolstojovský dětství na hradech, kam mocný slunce proudí oknama jak z versailleskýho paláce a venku stojej vznešený stromy)---(poblíž Andover Street Ernieho Mala)---ale teď jsme uvázli na mrtvým bodě ve snaze rozhodnout se, co zachránit, a mezitím se k výtahům ženou davy z filmu pro turisty a my se k nim přidáváme s holejma rukama, a jak tak „kodrcáme“ dolů patro za patrem a na panelu se postupně rozsvěcej knoflíky s číslama pater, mám strach, aby jedna hlubinná mina najednou nepře-
rvala lana a všechny nás nezabila---Nastává vrozenej pocit všeobecný ztracenosti, je to jako tu noc, kdy umřel Gerald a v horních ložnicích kvílej příbuzný a venku vybuchujou ohňostroje (naše, propašovaný a odpálený bratrancema)---ano, Nin, mladá Nin z dávnýho dětství je jednou z těch zázračnejch holčiček, to s ní jsem se musel rozmejšlet, co zachránit v tom všeobecným zmaru a vzít si to s sebou k Baileyovejm---nejspíš jsem si myslel, že nastal konec světa, když Gerald umřel---Ano, korzující turisti teď s dusotem procházej naším bytem, aby se poklonili mrtvýmu, jeden z hrdinů mojí Ságy zjevně umřel (Hal? kotě?), a my malý pracujeme na titěrnejch vykoupeních za obrovskýho dunění dospělejch světovejch katastrof, eh, můj ty smutnej živote malejch dušiček, vrať se---

			 

			V TOM VELKÝM DOMĚ NA LAKEVIEW AVENUE v dávný Centralvillský noci, je tam nějakej jako Mannerly, ale je to Obchodní cestující typu Mladej průvodčí Mannerly, klábosí se mnou a čeká na pohovor se Správní radou Jihopacifický železnice, ve který bude i Cody, a rozhodnou, jestli toho obchodního cestujícího najmou a budou ho platit---ale on je dychtivej a to tak zoufale, že z celýho srdce zastávám názor, že by samozřejmě měli, kdo jinej už by dokázal líp prodávat vzorky a vždyť taky „Už jich spoustu prodal a je tak dychtivej do práce -- Dobrej Bože, proč ne?“ Navíc mi ten obchodní cestující připomíná starýho dobrýho Jimmyho Bissonnetta či Emila Kerouaca, Frankokanaďany z Lowellu a jsem všema deseti pro něj, postávám v pantoflích v kuchyni přesně jako v osmadvacátým když tam měl Blanchin manžel záchvaty trudomyslnosti---„Doporuč ho k přijetí,“ říkám Codymu---přímo tam u paty kopce, kde jsem nedávno cválal (Bunker Hill) na tom Bílým koni mířícím na východ---Cody na to jenom „Jóó“ a „Jasně“ jako vždycky, i když ve snu si uchovává trochu víc lidskosti, jako ne docela prázdná láhev s vínem---Správní rada doráží k zasedání: velkej šéf, bezvýraznej a bez názoru jako Wayne Brace, a přísedící vlezdoprdelácký brzdaři s prázdnejma palicema. „Obchodní cestující Mannerly“ si zatím skočil přes ulici do Domova pro přestárlý učitele a dokonce o mně mluvil s některejma mejma starejma učitelema ze střední školy, z nichž jeden ovšem popřel, že by si na mě opravdu pamatoval, protože to bylo už tak dávno---„Dobrá,“---říkám---Správní rada zasedá… Cody nehodlá hlasovat tak ani tak, protože mu na tom nezáleží. Brace bude volit proti, coby zástupce Vedení, pochopitelně; brzdaři následujou jeho příkladu. Já v radě nejsem, nicméně hodlám pronést pádnou nezapomenutelnou řeč, ve který bych stejně Mannerlyho doporučil ze zjevnejch, a pro železnici praktickejch důvodů (jak prokážu) a protože ho mám rád coby ubohou ztracenou lidskou bytost tý noci a zrovna tak dobře bych mu moh pomoct---ale celý to končí sněním v bdělým stavu a spal jsem jenom posraný tři hodiny za celý dva dny na týhle posraný železnici---můžou si celou Ameriku nabouchat do prdele a všechny koleje a mašiny s ní---já jedu zpátky do Bretaně, abych varoval svoje rybáře: „Neplavte se k ústí řeky Svatýho Vavřince, tam už vás jednou doběhli---ils vous on joué un tour.“

			 

			NEJSPÍŠ TO BYLA OSLAVA MEJCH NAROZENIN a z nějakýho důvodu taky trochu moje svatba, byl jsem poctěnej obrovskou sešlostí příslušníků mojí generace, scéna se odehrávala ve velkým jednopatrovým domě, kterej nese prvky Kellostoneova domu na Hildreth Street, když mi bylo pět, a Izáčkova domu na Gershom Avenue a taky prvky ze Sarah Avenue vzhledem k rozvržení s kuchyní propojenou s obývákem situovanou směrem do ulice a taky ta chaloupka na druhý straně dvora má v sobě něco, co připomíná Alici Kerriganovou, nakonec to tak ale není---Matka je tam někde poblíž, možná ten večírek připravila, ale nezúčastní se ho, aby se mezi nás nepletla (Ach Gaby Jean!)---pochopitelně se do toho pořád vtíraj newyorský prvky---Víno, pivo, nejrůznější pití je připravený---přichází Jim Calabrese, a Cody a Evelyn, a skupinky podzemníků, ale dobře oblečenejch a rezervovanejch, který dokonce ani neznám, ale slyšeli o tom mejdanu a přišli, stavěj se skoro nepřátelsky vůči mýmu věhlasu… Musí tam někde bejt Watson, a Madeleine je tam---Julien---ale ty lidi, ty kamarádi jsou silný, důvěrný smíchaniny obrazů namísto někoho reálnýho, protože nebohej mozek touží---Přijížděj všichni---je to poklidný, zdvořilostní tlachání, jak se sluší na úvod večírku---Ale jestlipak si všichni pamatujou, jak jsem říkal „Něco, co se mělo stát, se zkrátka nestalo?“---
(jsem spisovatel, truchlivá postava)---a společnost se bez varování začíná rozpadat---žádnej smích---špatný znamení---podzemníci jenom seděj celý rozpačitý a s nikým se nebavěj---Garden se snaží mluvit---Cody mlčí jak pařez---objeví se někdo další, jiný zmizej, žádný moc veselí nebo popíjení---Skupinky se „na skok“ vzdalujou, aby zapadly do baru přes ulici---Začíná sněžit---Smutek se prohlubuje---brzo je všem jasný, že ten mejdan je smutný fiasko – Na některejch tvářích se objevujou soucitný výrazy—Začínaj se shlukovat menší skupinky, ve kterejch se mejdan úzkostně probírá – Jde ke mně pár holek se soustrastnejma obličejema---Já se tím pochopitelně netrápím, protože už jsem si zařídil soukromej mejdánek v Lionelově pelechu v baráku jenom kousek tím sněhem a párkrát jsem si tam už zaskočil a zase se vrátil na ten „oficiální“ hlavní mejdan---u Lionela jsou desky, tráva, pár holek, Danny Richman, Josephina---ale vždycky ty srdcervoucí smíchaniny obrazů namísto někoho reálnýho---Cody se na tomhle vedlejším mejdanu párkrát objevil a zase zmizel, jako když jsme pendlovali k Denimu Bleuovi s Lionelem a Dannym---Deni tam vlastně je, zrovna se vrátil z lodi, to on koupil (nepochybně) tu spoustu vína a piva a je hluboce zklamanej, jako vždycky---Nakonec na tom mejdanu už skoro nikdo nezbejvá---Mezi účastníkama mejdanu vládla taková zamlklost a nekomunikativnost, že se z toho stalo žhavý, nepochopitelný téma večera mezi hrstkama důvěrnejch, rychle se opíjejících přátel, který zůstali v mým obejváku---Dělám si trochu starosti, protože veškerý úsilí mojí dobrotivý matky uspořádat mi pěknej narozeninovej večírek přišlo vniveč---Cody v kuchyni balí trávu, nechává Buckleovi a mně po šesti čvaňhácích vysázenejch na stole a mizí (aniž by to kdovíjak komentoval, můj problém ho totiž nezajímá, ani problémy kohokoliv z těch dalších lidí, a já vlastně stejně ani žádnej problém nemám, jenom se třesu, až uslyším Codyho názor, k čemuž nedojde, protože dokonce i jako smíchanina obrazů ztratil propojení s úsudkama takovýho druhu)---Stojím venku na dvorku, všichni většinou už odešli, pití si vzali s sebou---na malým nezastřešeným dvorku na mě nocí padá sníh, láskyplně zírám na tu chaloupku se zavřenejma okenicema (jako sousedi za Codyho barákem v čísle 1047)---říkám Buckleovi, kterej pokuřuje trávu: „Tohle je domeček mojí minulosti---Jak zvláštní, že jedním z plodů mojí dospělosti a úspěchu je to, že mám na dvorku tenhle domek věčnosti, eh, přízračná noci! Ach, posvátnej sněhu! Takový záhady---můj otec---co si všichni počneme?“ Uvažuju, že si vykouřím tu trávu, abych ten svůj domeček dokázal líp procejtit---sousedi, který v něm bydlej, nejsou zrovna doma, nějaký „starý manželé“---ale ne, trávu jsem zavrhnul, odcizuje mi duši „tak jako odcizila duši Codymu“---ten domeček má starý perníkový okapy, ponurý, je to pohádkovej domeček dětství ztracenýho v jakýmsi dávným království---Smutně se vracím k posledním panákům, posledním hostům mýho mejdanu---Mám na sobě svrchník a sedím na židli, v chmurách---Piáno, u kterýho ještě někdo sedí, poslední piáno, mezi prázdnejma skleničkama---Všichni jsou zdrcený vědomím, že lidi dokázali udělat takovej katastrofální průšvih z mizernýho mejdanu, neschopný mluvit nebo komunikovat až do tý míry, že je jim stydno, když si uvědoměj… je postižená celá jedna generace… Přichází ke mně bruneta, kterou jsem miloval, a pořád tak nějak miluju – Je to „sestra Jima Calabreseho“ nebo možná dokonce sám Jim Calabrese, ale „rozhodně ne Marguerita“, spíš Maggie Cassidyová, sexy, smutná, důvěrná---Taky je v ní toho tolik z Madeleine Watsonový, až se otřásám při pomyšlení na všechny ty Jména; — Říká mi, zahloubaně: „Hele, pojď, přetlučem ráno někde spolu---mejdan skončil, nebuď smutnej – Utěš mě.“











Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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